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.םימואתןה,הרוסמהוהרותה,הלבקהובתכה•
?הלבקהתמשנאלב,בתכהףוגלולהמו

Text and tradition, Torah and convention, are
twins.

What purpose is served by the body of Scripture, 
without the soul [inspired by] tradition?







SHMUEL DAVID 
LUZZATTO

ל"דש (1800-1865)



• The first principle of the exegesis of Holy Scripture is, 
without doubt, tradition. The Bible was written in a 
language that died many centuries ago and is no longer 
spoken by any known nation. Whatever we presume to 
know about it today relies upon the information 
provided orally by our ancestors, father to son. Without 
this information, the Bible would be sealed off to us; even 
the alphabetic characters are unknown to us through any 
medium other than tradition…

• (Here, Shadal relates the story of Hillel and the 
prospective convert. )

 שדוקה יבתכ לש תונשרפל ןושארה דוסיה•
 ןושלב בתכנ ך"נתה .תרוסמה קפס אלל אוה
 רבדמ ןיאשו ,םינשב תובר תואמ ינפל התמש
 לכ ןכל .ונל םיעודיה םימעה ןמ דחא ףא הב
 לע ךמתסמ וילע םויה תעדל רשפאש המ
 באמ ,הפ לעב ונינומדק ונל ורסמש תועידיה
 ך"נתה ירבד ונל ויהי ,ולא תועידי ילב .ונבל
 לש םמצע םינמיסה וליפא אלה ;םותחה רפסכ
 רשאמ תרחא ךרדב ונל םיעודי םניא תיבפלאה
...תרוסמה ךרד



• It is true that the passage of many 
hundreds of years has dulled the traditional 
understanding of our language considerably, 
and this is acknowledged by our most 
renowned authors—including those of the 
Talmud… It is reasonable to assume that 
at least those words that occur in the 
context of the commandments that our 
nation fulfills ubiquitously can be regarded 
as understood and comprehended with 
absolute certainty.

 םינשה תואמ תפילחש רבדה ןוכנ•
 העידיה תא הברהב המעמיע
 םנמא הזבו ,וננושל לש תיתרוסמה
 ןיבש רתויב םימסרופמה םידומ
 ...דומלתה ילעב וליפאו ,ונירבחמ
 תוחפה לכלש תנתונ תעדה תמאבו
 ונתמואש ,תווצמל תוכיישה םילמה
 שי ,העש לכבו תע לכב ןתוא המייק
 ונלצא תונבומו תועודיכ ןתוארל
.הרומג תואדווב



.רשיהלכשה:שונאישעמלכלשדוסיהותואאוהתונשרפהלשישילשדוסי•
The third rule of exegesis is the same principle that governs all human activity: common sense (haseikhel
hayashar).

Among the “deviations” from common sense that he enumerated, is: םילמהלשתיחטשהתועמשמבקפתסמשימ ; i.e.,
Whoever is satisfied with the superficial meaning of the words, such as the Karaites. He then continued:

תיארנהםילמהתועמשמיכ,שדוקהירפסבדוחייבו,רפסלכבתוברםימעפ)!(ארוק,תרוסמהתובישחמםלעתנםאוליפאיכ•
הניאהנוכנהםתנבהלשבושחישימשדקהיבתכללודגלוועהשעייאדובו...ולוכטפשמהלשתועמשמהאהתאלןיעלהיולגהו
הניאבותכהלשתיתימאהותירוקמהתועמשמהשעובקלאופיאםלוכיונא...תדדובהלמלכלשתועמשמהתעידיאלאהשורד
םיברבוהזםוקמב...תבזוכותיעטומםימעפלאיהתילולימהתועמשמה,הברדאו.םילמהשוריפלרתויבהבורקתיארנהתאזדימת
,םנמא,רורב.תיתימאותישממתחאו,המודמותיחטשתמאבאיהש,תילולימתחא:הלופכתועמשמשישררבתמ,ולםימודה
.דבלבתחאתועמשמאלא,תונושתויועמשמיתשהשעמלןניאהלאש

Even if we were to ignore the importance of the Tradition (hamasoret), it occurs frequently in every book—and
Scripture in particular—that the apparent meaning of [individual] words is not the meaning of the entire
sentence… Whoever thinks that to understand Scripture correctly requires only the understanding of the definition
of each individual word commits a great travesty towards Scripture… We are able, then, to determine that the
original and authentic meaning of a verse is not always that which appears closest to the definitions of its words.
Au contraire, the literal sense (hamashma`ut hamilulit) is often misleading and inaccurate… In such a case, and in
many others that resemble it, it appears that there is a double meaning: The literal one (milulit), which is truly
superficial and contrived, and the substantial and authentic one. It is clear, however, that these are not two
different meanings but one and the same.
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